
 هالترجمة العربية ل

 والكنيسة السريانيّة القامشلي وعزيز حبيبل قصيدة شوق 

 ابراهيم يوحنامار غريغوريوس  المطران

 ܘܕܥܕ̱ܬܐ ܣܘܪܝܝܬܐ      ܕܩܡܫܠܝ ܘܪܚܺܝܡܳܐ ܝܕܝܕܐ ܡ ܐܡܪܐ ܥܠ
 ܐܒܪܗܡ ܝܘܚܢܢ  ܡܪܢ ܡܪܝ̱ ܓܪܝܓܘܪܝܘܣ ܚܣܝܐ

 الحكيمة للقصيدة ولإرشاداته وتصحيحه لمراجعته قبلان أوكين إقليمس مار المطران نيافة أشكر

ܝܕ  ܟܐܠܝܦܘܪܢܝܐ ،ܣܐܢ ܕܝܐܓܘ ܀ ܐܣܝܐ ܣܗܝܠ ܚܢܢܐ ܙܐܦܐܪܘ
 ܙـ ܙـ ܒ ̇̈

 ٢٠١٤تموز  ٧    سان دياغو، كاليفورنيا  ܀الدكتور سهيل حنا زافارو  

 

 الشهير يا غريغوريوس يوحنّا إبراهيم، يا مطران حلب الشهباء

 أين أنت طوال هذا الزمن المرير

  السمير وجهك البشوشى لقد إشتقنا إل

 ً  كنت أخاً وصديقاً حقيقياً لنا جميعا

 لقد مضى أكثر من سنة ونصف منذ تغييبك عنّا

  المطران بولص يازجي الذي جاهدت معه من أجل السلام والمحبة مع أخيك

 إن قلبنا يقطر دماً على فراقك ومصابك

 ليم طيك القوة والصحة والصبر في هذا المصاب الآنطلب من الله أن يع

 بالمجد الإلهي وأن تعود إلى رعيتك وكنيستك

 

 لتستعيد حريتك ها قد قرب الزمن الذي نحن بإنتظاره

 لأن صديقك وتلميذك، أفرام كريم، قد أصبح رئيساً وبطريركاً على الكنيسة السريانيّة

 أسرك سوف يعمل ليلاً ونهاراً ليفكّ 

 إن فرحتنا لن تكتمل إلا بعودتك إلينا

 أبداً ما دمنا على قيد الحياةيا مطران حنّا سوف لن ننساك 

 كما قال المفريان ابن العبري، الذي كان أيضاً مطراناً لحلب في قديم الزمان:

   إذا نسيتك فلتنساني يدي اليمين العزيزة عليّ

 


